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FIRCZÁK GYULA.
A nagy emberek élete hasonlít a 

ló könyvhöz, bárhol ütjük is föl. szép, 
nemes tanításokkal találkozunk. Nálunk, 
ahol a művelődésnek, a haladásnak 
nincs olyan századokra kiterjedő múltja, 
mint más nemzeteknél, ahol tehát az 
erkölcsi, tudományos, művészeti, iro
dalmi és társadalmi tanításoknak perga
menre írott és nemzeti közkincset ké
pező hatalmas könyvtára nincs, sokszo
rosan tanulságos elmerülni a kiváló nem
zeti elmék, irányító vezéregyéniségek 
életének szemléletébe. Mert hogy úgy 
mondjuk, ez élő könyvekből közvet
lenül szólnak hozzánk azok a tanulsá
gok, amelyeket a még szerény magyar 
tudomány és irodalom nem foglalt 
testamentumba.

A magyar főpapság annál a kivált
ságos helyzetnél fogva, amely őt a 
lelki vezérlet élére állítja, a nemzet tár
sadalmába mindig nagy, magasrendű 
szerepet töltött be. A magyar főpapok 
nemcsak a hívek főpásztorai voltak 
ebben a hazában, hanem a nemzet 
vezérei is. A nemzeti história legszebb 
lapjain ott ragyognak a magyar főpapok 
nevei is. Hála adassék a gondviselés
nek, hogy ennek a szegény, sok csapást 
átélt nemzetnek olyan lelki vezéreket 
adott, akik nemcsak a templomküszö
bön belül vették gondozásukba a lelki 
javakat, hanem a társadalmi törekvé
sek, czélok, tudományos fejlődés és 
czivilizatórius haladás küzdelmeiben is 
a harczosok élére álltak.

A magyar főpapságnak ez irány
ban egyik legáldozatkészebb, legfárad
hatatlanabb és legzseniálisabb tagja 
Firczák Gyula munkácsi görög katho
likus püspök. Az ő főpásztori élete, 
amely most eljutott 70-ik évéhez, ra
gyogó érintkezési pontokat mutat a Flrczlk Gyűli, munkícsegyhlzmegyei püspök.



Magyar Világ

magyar nemzeti és társadalmi törekvések minden mozza
natával. Az a lelkesség, nemes áldozatkészség, fáradhatat
lanság. amelylyel Firczák nemzeti és társadalmi eszmé
nyekért küzdött és küzd, kivételes vezérévé avatja öt a 
magyar társadalomnak. Egy ilyen életnek nem lehetnek 
határkövei, mert az ilyen élet örökkévaló. Egy pillanata 
sem a múlandóságé, mert e pillanatok tartalma: a gondo
latok, az eszmék, a czélok, amelyeket a lélek termelt, 
halhatatlanok, mint maga a lélek. Azonban az ilyen kimért 
határok közé nem szorítható, magasrendü életnek is vannak 
mozzanatai, amelyeket az elmélyedő, szemlélődő ember 
sietve rögzít meg. így a magyar egyházi és világi társa
dalmat a nemes főpap előtt megállásra kényszeríti most az 
az esemény, hogy Firczák Gyula püspök az elmúlt napok
ban töltötte be életének hetvenedik évét. Hát lehetséges ez ?

Egy kicsit nehezen képzelhető el, hogy a munkácsi 
egyházmegye püspöke már 70 éves volna. Ez a nagy 
energiájú, rendkívüli munkaképességű és oly fiatalnak 
tetsző lángoló lelkű főpap! Ime,egy ilyen egyszerű dátum, 
egy puszta évszám milyen tanulságokkal szolgál. A foly
tonos, lankadatlan, nemes küzdelmek füzében e kiváló 
föpásztor lelke örök fiatalnak edződött meg s mi, akik 
ismerjük, szeretjük őt, akik hódolva hajtjuk meg fejünket 
az ö egyéni magasrendűsége előtt, csodálkozunk azon, 
hogy már hetven éves.

Az ember a maga gondolataival mindig az arányo
kat, a viszonylatokat keresi. Ez a kutató elme tulajdon
sága. És ha e hetven év mesgyéjéről visszapillantunk a 
hét deczenníum távolba vesző útvonalára, egy egész kor
történet perspektívája nyílik meg előttünk. Látjuk Firczák 
Gyulát résztvenni a nemzet kulturális harczaiban, nem
zeti küzdelmeiben. A gondviselés az egyházi és világi 
vezetés különböző állomásaira és őrhelyeire állította őt. 

Mint főpásztor, a maga egyházi világának új, díszes 
kereteket emelt. Egyházi kormányzatába belevitte a maga 
jótékony, szerető lelkének áldásos szellemét. Egyház
megyéjében leányárvaházat létesített, reformálta a tan
ügyet. Jótékonyságával sok ezer szenvedő könyét törölte 
le. Adományai nemcsak egyházmegyéjében enyhítették a 
szűkölködők földi nyomorúságát, de nem volt egyáltalán 
olyan kérés, a melyet az ország bármely részéből küldtek 
is hozzá, hogy ne teljesítette volna. Kiterjeszkedni az ö egy
házmegyei működésének minden részletére nem tudnánk. 
Egy ilyen gazdag életet nem lehet inventáriumba szedni.

Főpásztorsága alatt hazafias érzületének minden 
egyes felmerülő alkalommal gyönyörű jeleit adta. Egy 
körlevelében, a mely 1893-ban jelent meg, elrendelte a 
magyar nyelvnek kötelező tanítását az elemi iskolákban. 
Az egész ország szeretettel zárta akkor szívébe Munkács 
főpapját, a ki épen ez intézkedésével kapcsolatban 
mondta e klasszikus szépségű szavakat:

— Ifjúságom ama korszakától, a melyben már éret
tebb felfogással kezdtem elmélkedni az emberiségnek 
boldogsága, haladásának előfeltételeiről, két eszme iránt 
tudok őszintén lelkesedni a vallásosság az egyik, mely 
nélkül'nincs üdv a földön túl, a hazaszeretet a másik, 
a mely nélkül nincs üdv a földön...

És a nagy ember ez evangéliumába tartozik gyö
nyörű küzdelme is a magyar liturgiáért. 1900. évi no
vemberi körlevelét a magyar oltári nyelv érdekében 
bocsátotta ki. A magyar liturgiáért való küzdelmének 
előkészítő intézkedései között látjuk egy rendeletét a mely
lyel a még idegen görög és szláv nyelveken levő némely, 
a liturgiához tartozó szertartási könyveknek magyarra való 
fordítását rendelte el.

Előttem a magyar liturgia olyan czél, melyet 
nemcsak el-, de meg is akarok érni! mondotta egyszer. 

Nagy kijelentés ez, bátor harczi kiáltás, mely nem 
ismer halasztást, felfüggesztést, vagy megalkuvást.

Az egyházi élet keretén kívül, nagy társadalmi fel
adatok megvalósításáért harczolt. így a hegyvidéki akczióra 
úgyszólván ő adta meg az impulzust.

Mint országgyűlési képviselő a szegény felvidéki 
nép szószólója volt az ország házában s ennek volt 
köszönhető, hogy a kormány figyelme a ruthén nép felé 
fordult és megindult a legnemesebb mentőakczió, a 
melynek jegyében múlt ki a XIX. és született meg a XX. 
század. A nép társadalmi, nemzeti, erkölcsi és anyagi 
érdekeinek apostola lett e mozgalom megindításával.

A kiváló főpap életének sok kiemelkedő mozzanata 
közül még csak a fővárosi hitközséggel való szoros szel
lemi kapcsolatát emeljük ki. Képviselő korában stóla és 
párbér nélküli paróchusa volt a fővárosi görög katho- 
likusoknak. Az ő útmutatása nyomán alakult meg a 
magyar-görög katholikusok egyesülete, a melynek aztán 
védnöke lett.

Most, hogy a lánglelkű főpap megfutott útjának 
egy földi mesgyéjéhez, a hetvenedik életévhez jutott el, 
gazdag életének gyönyörű tanításai megihletik a lelkün
ket, s mikor az egyház, a nemzet, a társadalom érdeké
ben kívánjuk, hogy lelke tüzes fiatalságával, szellemének 
frisseségével még nagyon sokáig legyen vezére a magyar 
törekvéseknek, igaz szeretettel és hódolattal köszöntjük 
csöndes jubileumán.

A kongrua. nssi
— Interview egy «nemzeti titok»-ról.

Irta: Petronius.

111.
A nagy nemzeti titkot mai napig sem sikerült meg

tudnom. Horánszky csak annyit mondott egri látogatása 
után, hogy most a dolog más fordulatot vett.

Uj eszme merült ugyanis fel, hogy t. i. a kongrua- 
kérdés az autonómiával hozassék kapcsolatba: vagy úgy, 
hogy a közös hajóba csak a herczegprimás joghatósága 
alatt álló görög katholikusok vétessenek fel, vagy pedig 
úgy, hogy az erdélyi részek úgy az autonómia, mint a 
kongrua tekintetében kivételes elbánásban részesüljenek.

Nagy ambicziom lett volna ezt az egészséges eszmét 
melynek keletkezésére talán az én benyújtott indítványom is 
befolyással lehetett, akár az egyik, akár a másik irányban 
tőlem te'hetőleg előmozdítani. De idő közben történt 
valami, ami nem ugyan ambicziomat, de cselekvési képes
ségemet vagy ha szabad így mondanom — befolyá
somat teljesen megzsibbasztotta.

Az történt, hogy azok a bizonyos új honfoglalók 
vagy honmentők, a kiket mindenki ép oly jól ismer, 
mint magam, alaposan leleplezték országos bizott
ságunkat. Kisütötték, hogy mi puszta hazafias fon
toskodásból és stréberségből foglalkozunk a magyar 
liturgiával, mert czimekre, kitüntetésekre, előmenetelekre, 
sőt horrendum dictu, az ő vizeik zavarásával még némi 
nemű honfoglalásra (értsd : képviselői mandátumokra) is 
aspirálunk, a min természetesen (!) az otthoniak any- 
nyira megbotránkoztak, hogy egyszerűen kitagadtak ben
nünket

Hiányzott tehát a hátterem, a mely nélkül pedig 
természetesen működni lehetetlen. Ez okból nem volt 
többé módomban ezt a szép eszmét támogatni, sőt még 
azt sem sikerült kifürkésznem, hogy halva született-e 
vagy pedig csak később halt meg, s milyen halállal ?
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A főrendiházi tag úr ki volt fáradva, mire végéhez 
ért előadásának. Nekem az volt az impressiom, hogy ala
posan megfejtette azt. amit kívántam: hogy t. i. a kongrua- 
kérdés rendezésének nehézsége inkább Balázsfalván, mint 
Egerben van. Mégis hiányokat fedeztem fel beszédében s 
azért megkoczkáztattam azt a kérdést, hogy mi történt a 
kongrua-bizottság elé terjesztett indítványával s hogy 
mi az hát a mire papjaink a jelen stádiumban számíthat 
nak ? Ezekre a kérdésekre a következőleg válaszolt:

Horánszky azt a tanácsot adta, hogy ne bocsássam 
tárgyalásra indítványomat, mert az abban kifejtett elveket 
nem szabad kitenni a leszavaztatás veszélyének. Meg
fogadtam tanácsát, sőt látva, hogy használni már úgy sem 
tudok, kiléptem a kongrua-bizottságból. Igaz, hogy később 
az új kultuszminiszter — Berzeviczy Albert kívánsá
gára visszavontam kilépésemet, de ezt mind csak udva
riaságból tettem s egyszerű formaságnak tekintettem.

Az informacziók teljessége miatt különben még meg
jegyzem, hogy időközben úgy a görög kath. parochiák 
szabályozására, mint az egyházi főjavadalmazások jöve
delmi bevallásainak megvizsgálására kiküldött albizott
ságok befejezték munkájokat, az előbbi természetesen 
azzal a negatív eredménynyel, hogy a gör. kath. parochiák 
rendezéséről mindaddig nem lehet szó, míg ez a szabá
lyozás novelláris törvényhozási úton a ref. és görög
keleti lelkészetekre is elrendeltetni nem fog. Hátra van 
még a megegyezés a király és nemzet közt arra nézve, 
hogy a közös kongruateherből mennyit viseljen az állam 
s mennyit a főjavadalmasok ? De éppen ez az, ami a 
legnehezebb, mert ennél dűlőre kell jutni a balázsfalvi 
egyházkerületi kongrua ügyének is.

Ami pedig a másik kérdést illeti, valószínűnek tar
tom, hogy a jelenlegi kultuszminiszter, gróf Apponyi, 
vissza fog térni azon új eszmére, melyről Horánszkytól 
értesültem. Különben pedig azt hiszem, hogy püspökeink 
a helyzetből igen helyesen levonták a tanulságot. A kongrua- 
kiegészítési szükséglet minden egyes parochiára meg van 
állapítva s püspökeink ügyességétől függ, hogy habár 
csak állami segély formájában is, de mindenki megkapja 
a maga illetményét. Alkalmam volt Vályi püspök úrral 
beszélni s ő következőleg nyilatkozott előttem:

Én — úgymond — nem fektetek túlságosan nagy 
súlyt arra, hogy papjaim a latin szertartásuakkal egyenlő 
feltételek alatt kapják meg a kongruakiegészítést.

Firczák püspök úrral újabban nem beszéltem erről 
a tárgyról, de látom, hogy ő is helyes úton jár. mikor 
egyfelől a párbér állami megváltását sürgeti, másfelől 
pedig a papi özvegyek és árvák alapja számára is állami 
segélyt kér. A coelibatus elve úgy is kizárja, hogy a kon
grua-bizottság figyelemmel lehessen papjaink nős voltára. 
Ha nem félnék a félremagyarázástól, hajlandó volnék 
javasolni, hogy az egyházi segélyezés kérdésében a refor
mátusokkal igyekezzük egy hajóba jutni, kiszorítva onnan 
a görög keletieket, kik magyarság dolgában úgysem vehe
tik fel velünk a versenyt.

Még csak az izai és lucskai esetekről óhajtok néhány 
szót mondani, — így fejezte be a főrendiházi tag előadását.

Sajnos, hogy ezeknek az eseteknek éppen a mi egy
házmegyéinkben kellett előfordulniok. Nem írhatom ezt 
prófétai tehetségem javára, mert én inkább az oláhokra 
gondoltam, mikor a schizma megújulásának veszélyét 
prognostikáltam. Úgy látom azonban, hogy ott a nem
zetiségi szolidaritás egyelőre kiegyenlítette a hitágazati 
ellentéteket, de kétlem, hogy ez a helyzet állandó marad
hatna, mert ma a földi életet az anyagi érdekek irá
nyítják.

Az izai eset különben némi halvány világot vetett 
arra a nemzeti titokra is, melyet nem voltam képes meg
fejteni. Az a drasztikus mód ugyanis, amelylyel hatósá

gaink a szegény félrevezetett izai néppel elbántak, arra 
mutat, hogy az egyházi Unió tekintélyét és értékét 
habár kissé elkésve — már az előző kormányok is elis
merték. Biztos vagyok, hogy azt ezentúl nem kell félteni 
államférfiainktól. mert okulhattak Amerikába kivándorolt 
véreink megkísérléseiből.

Ha tehát volt is valami a .nemzeti titok >-ban, azt 
futólagos és felületes eltévelyedésnél többnek minősíteni 
nem volna igazságos. Mert igaz ugyan, hogy az egy
házi Uniót dynasztikus érdekekből Bécs közvetítette, de 
az mégsem képez dariusi ajándékot s csak tőlünk függ, 
hogy e kincset felismerjük és a magyar nemzet javára 
értékesítsük.

b'ölcli vigasz.
Kelliő, oly nagy, sohse támad: 
Hogy örökké borongjon.
Nincs oly sötét, nehóz bánat: 
Hogy széjjel ne oszoljon.

Kelhő, amely el nem szállhat,
XIegered és leszakad.
Szív, mely enyliet nem találhat, 
Kájdalmában meghasad.

Aztán szépen mindenképpen 
Csend, nyugalom, béke lesz.
A fő vigasz itt az éppen :
Hogy mindennek vége lesz!

Akáczfák a templomdombon,
írta : Lampérth Géza.

I.
Kisfalu.

... ott fenn jártam anyámmal; megvizsgáltatott 
az orvosokkal. Kerestelek, sajnálom, hogy nem találtalak 
otthon: nagyon szerettem volna veled beszélni.

Megfogytam s kissé sápadt lett az arczom színe, 
köhögtem is, hogy hazajöttem vakáczióra. Egyrészt azért 
is jöttem haza. Már föliratkoztam volt remánensnek — 
a kollégium nagy könyvtárát rendezik az idén — s két 
tanítványom is lett volna a nyáron. Össze-vissza vagy 
száz forintot jelent ez: nagy kincs nekem, tudod. De 
édes anyám azt mondta, hogy az egészségem még ennél 
is nagyobb. Ö okos és jó asszony, hajoltam szavára.

A tudós professzor urak, szokásuk szerint, óvatos 
előrelátással azt mondták ugyan: hogy még jókor jöttünk, 
a baj nem komoly és így tovább, ami szegény anyám
nak nagy elégtétel és megnyugvás hisz tudod, milye 
nek az édes anyák de én érzem, hogy nincs semmi 
bajom. Egészségesebb vagyok, mint valaha. Most kez
dődik csak az én életem. Új élet, barátom, új világ I Már 
határoztam Szakítok pályámmal. Ez nem élet, nem jövő. 
Vagy az, vagy semmi! . . . Csak a kezdet, csak az ne 
volna olyan nehéz; sehol semmi kapaszkodó. Mit taná
csolsz? . . .

II.
Budapest.

. . . mondták, hogy kerestél, de jó, hogy nem talál
tál. Nagyon keserű voltam akkor és mogorva. Nem is 
volt otthon maradásom. Valami jókedvű leánytársaság 
— a nővérem barátnői mulatozott nálunk; pajkos 
csevegésük, csengő kaczagásuk kihallatszott a szalonból 
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szobámba. Bosszantott nagyon. A tavasz volt itt, a mag
érlelő nyár édes testvére, a virágos kikelet. Illat, madár
dal, veröfény — élet ... Én meg lombhullató, vigasz 
nélkül való szürke őszből jöttem épen, a halál tornáczá- 
ból — a kórházból. A Rókusból.

... Te, mikor eljöttél azelőtt a zordon épület előtt, 
nem csapott egyszerre valami hideg döbbenésa szívedbe?

Nem hallottad gyötrő, égető fájdalmak felsíró jaj
szavát ? Nem láttad magad élőit magasratörő vágyak, 
szép remények, édes álmok rutul letarolt mezejét?... 
De hogy is kérdezhetek ilyet tőled, persze nem.

Te világos csak a múzsák vidám hajlékát 
láttad ott a kórházzal szemben te csak lelkesült tapsok 
riadását hallottad, rajongó lelked előtt csak koszorú lebe
gett, virág, szerelem, dicsőség. Mert ez immár a te minden 
törekvésed, ez életed egyetlen czélja, szíved, lelked egyet
len álma. Vagy ez, mint szilárd elhatározással írod, vagy 
semmi.

Szívemben pedig — a mint leveled letéve, elgon
dolkozom együgyű kis dalocska, már-már elfelejtett 
méla akkordja csendül meg im újra. Hittel, rajongással, 
szeretettel lelt ifjú lélek kicsordulása ez s olyan tisztán, 
olyan édesen csilingel, mint odehaza a kis falusi szent
egyház harangja vasárnap délelőtt...

Szalmafödelű kis hajlékról szól, mely fehérre meszelt 
csipkés tűzfalával, zöld zsalugátere' két ablakával, — miben 
muskáíii virágzik és pelargónia bólinígató akáczfák 
közül mosolyog a templomdombról le a falura. Ott, 
abban a csendes, áldott hajlékban élni becsülésben, sze- 
retetben; egyszerű emberek ájtatos lelkét buzgó imádság 
szárnyán az Úr zsámolyához égbe emelni, tanítani a 
tudatlant; vigasztalni a kárvallottakat: mi édes lesz, óh 
mi szép! Ezt add megérnem, erre segíts, Istenem!...

Ez im, a dal.
A ki írta, egy úton indult veled, a te szerény, nyu

galmas kis gyalogutadon és az Úr szőlejébe igyekezett 
szintén. A hit, a szeretet, a lemondás szelíd csillagfénye 
vezette s egy öregasszony, az édes anyja áldása kísérte.

Közel a czélhoz — az Úr megpróbálja az ő szol
gáit — elvesztette hű kísérőjét. Ekkor egyszerre elfordult 
az ég szelíd csillagától s letért a választott ösvényről. 
Valami földi láng, színesebb, igézőbb, csábítóbb, mint 
amaz a színpad, a koszorúk, a hír, szerelem, dicsőség 
lidérczfénye lobbant fel a távolban — az után indult.

Mi más az út, mely affelé vezet. Lármás, zajos: 
poros egyik helyen, sáros másutt. Virágok itt-ott, ha 
segélyezik, azok nem a te ösvényed egyszerű, szerény 
tiszta, édes illatú vadvirágai. Buja növésű, mérges virá
gok azok, csak messziről szépek, közelről undorító a 
színük és gyilkos az illatuk.

És azon nem karonfogva ballagnak szelidlelkű ván
dorok — testvérek az Úrban szeretettel egymás mellett. 
Vad tolongás van ott és őrült hajsza. Czélhoz csak az 
ér, ki a pártfogás gyorskocsijára kap és sokan önérzetük, 
becsületük, lelkűk árán vallják meg rá a jegyet... Az én 
vándorom nem váltotta meg. Hogy el ne gázolják, — 
mert az is megesik kiállt az útfélre s ifjú izmainak
duzzadó erejével, rajongó, dicsőségszomjas lelkének lobogó 
lángjával, emésztő lázával ott az árokparton futott őrült 
versenyt a többivel. í’ersze, hogy nem br*a  soká, persze, 
hogy elmaradt.

Lába megingott, szemei homályosodtak, a lidércz- 
fény eltűnt ő kimerültén összetörve süppedt az ingo
ványba. ..

A vén könyörület döczögölt arra rozoga szekeré
vel, fölszedte s ott állott meg vele ama zord, mogorva 
épület előtt.

Véletlen játéka tisztán, de éppen az nap látogattam 
meg utoljára, mikor te itt jártál.

Még volt annyi ereje, hogy felült ágyában, az ablak 
felé fordult, mely a színházra néz, beesett, fénytelen 
szemében vad harag lángja lobbant föl hirtelen s hosszú 
csontujjaival megfenyegette ott szemközt azt a kaczér, 
büszke palotát.

... Dobogó szívvel te talán éppen akkor álltái meg 
előtte s akkor csüggött rajt áhitattal tekinteted...

Aztán visszahanyatlott párnájára s szaggatott, sut
togó hangon annak az együgyű édes kis dalnak strófáit 
tördelte: áldott hajlék.. .akáczfák.. a templomdombon...

Én mindezt tudom, láttam. Tanácsom felől ezek után 
úgy-e nem vagy kétségben? Rám különben ne hallgass; 
még van időd, míg a kollégium hívó csengője megszólal: 
kérdezd meg addig naponkint szívedet s azt az okos, jó 
asszonyt — édes anyádat...

o 0QO

Erzsébet királyné emlékezete.
Irta: Pakots József.

Nyolcz esztendeje annak, hogy Európa legszabadabb 
földén, Svájczban, amely a modern kor humánus eszméi
nek sugallatára eltörölte a halálbüntetést, meggyilkolták a 
legnemesebb földi asszonyt, aki a XIX. században élt.

18Q8. szeptember 10 én oltotta ki egy Luccheni nevű 
őrjöngő tőre e magasztos asszonyi életet s azóta könyező 
gyásszal emlékezik a nemzet egykori királynéjára, akinek 
élete maga volt a vértanuság s akit még halálában is 
elkísért a nagy lelkek megpróbáltatása.

A genfi rettenetes gyilkosságba belevonaglott az 
egész megriadt világ szíve, de legjobban mi éreztük az 
ütést, amelyet az anarchista-tőr okozott. Mert azon a 
szomorú, bágyadt őszi napon lehullott a mi fejünk koro
nája . . .

Rettentő volt a megriadásunk. Mikor a szűkszavú 
táviratok ideges rövidséggel adták tudtunkra a szörnyű 
eseményt, az egész országban mint egy lélekig ható jaj
kiáltás tört ki az elkeseredés és a bánat szava. S mintha 
megannyi halotti lárva meredt volna egymásra, úgy néz
tük egymást és idegen volt előttünk a hangunk, a tekin
tetünk, tulajdon magunk. A lelket-szívet megrázó, nagy 
katasztrófák gondolatsiketítő hatása alatt szokott az meg
történni, hogy az ember nem ismer önmagára és mikor 
mardosó fájdalmában belevágja körmeit a tulajdon kar
jába, értelmetlenül kérdezi: «Én vagyok-e én?»

Nyolcz év múlt el a rettenetes nap óta s a mi fáj
dalmunk még ott repdes, kóvályog nyugtalanul a királyi 
asszony sírja körül. Az ő lelke volt a mi vágyaink, 
reménységeink, álmaink fehér hajója s az elmerült 
hajó fölött ott czikáznak, mint jajgató sirályok, a mi 
gyászos gondolataink. Soha nemzet még olyan egyértelmű 
gyászszal nem állott körül fejedelmi ravatalt, mint ezét a 
jóságos, áldásos életű asszonyét.

De sokat is vesztett benne a magyar nemzet. Ez a 
szeretettel eltelt idegen asszonyi lélek, akit sorsa közénk 
vetett, az ő finom lelkének rezonáncziájával felfogta a 
magyar nemzet meg nem értett szívének minden dobba
nását, annyi gyöngédséggel, megértéssel hajolt le hoz
zánk, hogy lehetetlenség volt lába elé nem borulni. És a 
társtalan, a nagy magányos nemzet, aki Európa népei 
közt soha a rokonszenvnek, a szeretetnek népeket össze
forrasztó erejét nem érezte, a hála gyönyörűségével, a 
szeretet és hódolat áradozásával borult a gyöngéd királyi 
asszony lábai elé és pátronájának, nagyasszonyának fogadta 
őt. A nemzet e meghódolásában kétségtelenül megnyilat
kozott a magyarnak a női nem iránt mindenkor viselte
tett hagyományos lovagiassága, az érzületnek ama nemes 
romanticzizmusa, amely a magyar urakat egy pozsonyi 
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országgyűlésen vérük és életük felajánlására bírtak szin
tén egy királyi asszonynyal szemben.

Erzsébet királynénak és a magyar nemzetnek köl
csönös rokonszenvéből nemes lelki frigy származott, amely 
hivatva volt arra, hogy eloszlasson sok keserűséget, amely 
a nemzet lelke mélyén sok szomorú múltbeli emlék 
hatása alatt meggyülemlett. A nemzetek életében mindig 
szükség van az illúzióra. A nemzet élete az egy ember 
élete és rettenetes volna leélni napjainkat úgy, hogy be 
ne aranyozza törekvéseinket, álmainkat és magát a való
ságot is az illuzó könnyű arany köde. A magyar nemzet. 
Erzsébet királyné jóságos lelkének íénykörébe jutva, abban 
a boldog illúzióban ringatta magát, hogy ime, eljött a meg
értések ideje. És csakugyan, ha volt itt megértés, ha volt 
itt közeledés, mindig a nagy királyi asszony szerető köz
benjárásának köszönhette azt a nemzet. Ezért áldott nekünk 
Erzsébet királyné emlékezete.

Szeptember őszének szelíd verőfénye esztendőről- 
esztendőre a legsötétebb bánatot hozza nekünk. Emléke
zésünkbe idézi azt a rettenetes napot, amikor számunkra 
idelent, a földön meghalt a Szeretet. Mi, szeretetlen, nagy, 
magányos nép sirassuk meg újra és százszor az egyet
lent, aki bennünket szeretett . . .

KOMÉDIÁK
A szaktudós.

Széplaki Oerzson. a minisztérium segédosztály
főnökétől, kit mindnyájan ügyes, ravasz kópénak ösmer- 
tünk. hallottam a következő társadalmi praktikát:

Tudjátok, mondotta Széplaki, hogy milyen nehe
zen boldogul az ember az első években. A fizetés cse
kély, a hite! korlátolt, de az igények legalább is normá
lisak. Megvallom, akkor is szerettem jól élni és elegánsan 
öltözködni. Az a kis pénz, mit hazulról segélyképpen 
kaptam, szédítő gyorsasággal fogyott el... Rájöttem, hogy 
minduntalan becsapnak. . .Kihasználják tudatlanságomat s 
mindent drágán sóznak a nyakamba.

Ez felbőszített.. .S ez egyszer a harag, az indulat, 
mely rendszerint rósz tanácsadó, pompás ötletet termett.

Itt egy pillanatra megállott Gerzson és gondolkozni 
látszott, azután vontatottan jegyezte meg:

— Tudjátok, eleinte, mikor születik, minden ötlet 
épnek, pompásnak látszik, de a gyakorlatban...

— Mi volt az ötlet? tudakoltuk.
Az, mondotta Oerzson, hogy ahová mentem, 

szaktudósnak adtam ki magamat. Olyan embernek, aki 
azt a szakmát pikkauf ösmeri. Például, ha elmentem kala
pot vásárolni, körülnéztem a boltban és így szóltam:

Egész olyan, mint a boldogult papám üzlete. .. 
A kalaposmester kíváncsian kérdezte: 
— Ah. az ön papájának kalaposüzlete volt?
— Igen, válaszoltam nagy hidegvérrel, én magam 

is kitanultam a mesterséget... Hat esztendeig dolgoztam 
benne...

Ezzel a hazugsággal legalább egy forintot profitál
tam. A kalapos nem mert kísérletet tenni, hogy szaktudós 
kollegáját becsapja.

A rőföskereskedésben ugyanezt tettem. Mindig a 
legjobb kelmét kaptam, csaknem gyári áron. A suszter
boltban, mint végzett suszter jelentem meg, a fűszeresnél, 
mint kiérdemült füszeressegéd. ki minden fogást ösmer.

Egyik fürdőhelyen elhitettem a pinczérekkel, hogy a 
branzshoz tartozom. A legnagyobb flegmával jelentettem ki:

Milyen szép idők voltak, mikor a "Vadászkürt»- 
ben szervíroztam. ..

Ezzel azt nyertem, hogy mindig friss ételt kaptam 
s a főpinezér soha egy krajczár borravalót nem kért 
tőlem.

Mondhatom, folytatta Gerzson, hogy ezzel a mód
szerrel néhány száz forintot tudtam megtakarítani. És 
mégis felhagytam vele.

Miért? kérdeztük.
— Mert egy alkalommal csúnyán megjártam. Ákut 

gyomorhurutom volt ugyanis s az orvosom valami szert 
rendelt. Elmentem a patikába s a szokás hatalmánál fogva 
szóba elegyedtem a patikus-segéddel. Nos, elhitettem vele, 
hogy én is diplomás gyógyszerész vagyok. A fiú mele
gen szorongatta a kezemet.

— Nagyon örvendek, kedves kolléga, mondotta.
Aztán halkan hozzátette:
— Csodálom, hogy mint patikus, ezt az ostobasá

got megcsináltatja. Van egy külföldi szer, príma, csalha
tatlan . . .Nem rég kaptuk...csodás eredményeket láttam. .. 
Majd adok önnek három dobozzal.

Mi az ára? — kérdeztem.
A derék patikus méltatlankodva válaszolt:
— Csak nem fogadok el kollegától pénzt!
— Nos. fiúk, fejezte be Gerzson, ettől a három 

próba-doboztól majd felfordultam.. . Olyan beteg lettem, 
hogy négyszer egymásután kellett Karlsbadba menni. . . 
Mikor nagynehezen összeszedtem magamat, elhatároztam, 
hogy egyszer és mindenkorra feladom a mindentudást . . 
Inkább balek leszek, mint szaktudós. .. Lucián.

(©) IRODALOM ÉS MŰVÉSZET í®}

Alexander Petőfi. Poet of the Hungárián war of 
independence. (Petőfi Sándor, a magyar függetlenségi 
harcz költője.) Ezzel a czímmel angol nyelvű tanulmány 
jelent meg Petőfiről. írója Yolland Arthur B., lapunk 
kitűnő munkatársa, akinek Byron házasságaczímű 
érdekes dolgozatát csak nemrég volt alkalmunk bemutatni 
olvasóinknak. Yolland születésére nézve angol ember, de 
itt él közöttünk, mint budapesti tanár és hazánkat máso
dik hazájaként szereti: nyelvünket tökéletesen megtanulta 
s nemes ambiczióval, szívvel-lélekkel dolgozik azon, hogy 
a magyar irodalmat nagy britt nemzetével megismertesse 
és megkedveltesse. Most megjelent szép tanulmányában 
Petőfit mutatja be kristályosán tiszta, hű világításban 
Byron hazájának, ahol eddig leginkább csak Sir John 
Bowring németből fordított életrajza után ismerték Petőfi 
életét és költészetét. Yolland megírja a Petőfi rövidre 
foglalt, de azért alapos életrajzát az eredeti magyar forrá
sok alapján, szeretettel ismerteti és méltatja költészetét 
és annak hatását. Több költeményét mesteri fordításban 
illeszti a tanulmány keretébe. Yolland e becses munkáját 
annál nagyobb örömmel üdvözöljük, mert tudjuk — amit 
különben előszavában is jelez hogy szerzője nem áll 
meg a megkezdett úton, hanem folytatni fogja ez irányú 
munkásságát s Petőfi után irodalmunk többi jeleseit is 
bemutatja az angol közönségnek. Ezzel a munkájával be
bizonyította e szép feladathoz méltó talentumát és hiva- 
tottságát, meleg érdeklődésünk és rokonszenvünk kiséri 
további működését. A Franklin-Társulat által díszesen 
kiállított füzetet Petőfi képmása díszíti.

Akáczlevelek. Ezzel a czímmel egy vaskos kötetet 
adott ki Hollós József Sopronban. A czím jóleső falusias 
zamattal csendül felénk, a könyv vidékről jött, azt hittük, 
hogy egészséges, üde hangon szól bele szerzője a mai 
sablonos tárczaáradatba. Sajnos, csak itt-amott csillan fel 
a harmincz s egynéhány tárczában valami üdébb szín, a 
vidéki életből ellesett egy-egy jó megfigyelés de ez is 
csakhamar belevesz az elkoptatott sablon-történetkék 
szürkeségébe. Ahol a maga útján igyekeznék járni a szerző, 
ott meg rendszerint cserben hagyja a jóizlése és a meg
kezdett virágos gyalogösvényről hirtelen a poros ország
idra kanyarodik. Ha nagyobb önkritika és írói fegyel
mezettség szabna útirányt tollának, talán kevesebbet, de 
több sikerrel dolgozhatna.
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Faragó József. Egy többre, szebbre hivatott 
művészpálya ért kora véget Faragó József halálával, 
melyről e héten jött szomorú híradás idegen földről, 
Berlin városából. Faragó még aránylag fiatal ember volt, 
1866-ban született s néhány évvel ezelőtt országosan 
ismert és népszerű volt neve mesteri technikával meg
rajzolt. pompás, kissé fanyar és száraz szatírával tele 
torzképei révén, melyeket legelőkelőbb élczlapjaink közöl
tek hétről-hétre. Faragónak nagy tehetségénél azonban 
szertelenül nagyobb volt ambicziója s ennek kielégítésére 
szűknek érezte hazáját. Elhagyta a honi földet, melyből 
sikereinek első szép virágai sarjadtak s előbb Münchenbe, 
majd Berlinbe költözött, a nagy Németországban keres
vén teret szertelen ambicziójának. A várt sikerek helyett 
ám csalódások fogadták az idegenben s tehetsége, ambi
cziója hervadásáról jöttek csak a szomorú hírek. Most 
megjött a legutolsó, a legszomorúbb. Tragikus sorsán, 
melyet súlyos lelki meghusonlás előzött meg. nem keresve 
okait, azt a mély meghatottságot érezzük, mint a mikor 
magasra törő sudár fát roppant derékon ketté hirtelen a 
zivatar.

Magyar művész a pápánál. Megemlékeztünk már 
arról, hogy Tury Gyula festőművészünk nagyszabású 
képben örökítette meg azt a fényes zarándoklatot, melyet 
az 1900. évben Dessewffy Sándor Csanádi püspök veze
tett Velenczébe Szent Gellért ereklyéihez a San Giorgio 
Maggiore templomba. Ezen a képen X. Pilis pápa is 
látható, aki az időben Giuseppe Sarló néven még 
egyszerű velenczei patriarcha volt és aligha gondolt arra, 
hogy valaha kedves márktéri palazzóját a Vatikánnal fogja 
felcserélni. Tury Gyula a napokban mutatta be művét 
a pápának, aki a magyar művészt és feleségét külön ki
hallgatáson fogadta a trónteremben s a kép egyik repro- 
dukcziójára emlékül sajátkezűleg irta rá giatuláczíóját.

Kossuth-szobor Dobsinán. Gömörvármegye első 
Kossuth-szobra, Morvái János műve, készen áll Dobsina 
város főterén. Szeptember hó folyamán lesz az emlékmű 
ünnepélyes leleplezése, melyen Kossuth Ferencz keres
kedelemügyi miniszter is megjelenik, aki ez alkalommal 
Andrássy Dénes gróf vendége lesz.

Útmutató néprajzi múzeumok szervezésére. írta Bátky 
Zsigmond dr. A múzeumok és könyvtárak országos fel
ügyelősége megbízásából írta meg Bátky Zsigmond, 
jeles fiatal etnográfusunk a fenti czímet viselő kézi köny
vét, melyben a néprajzi múzeumok szervezésének és be
rendezésének elveit, a gyűjtés módját s a néprajzi tárgyak 
múzeumi elrendezését, kezelését, preparálását tárgyalja nagy 
szakértelemmel, világos, minden nagyképűsködéstől men
tes egyszerű, könnyen érthető modorban. A hatalmas. 
20 ívre terjedő és számos rajzzal díszített könyv a 
múzeumok főfelügyelőségének kiadásában jelent meg és 
nagy hasznára lesz a vidéki múzeumok vezetőinek, vala
mint mindazoknak, akik néprajzi tárgyak gyűjtésével fog
lalkoznak.

Őszi kiállítások. A felvidéki vándorkiállítás anyaga 
már együtt van a Műcsarnokban, s a szakbizottságok most 
végzik a képek és szobrok megbirá'ását. A kiválasztott 
műtárgyakat legközelebb útnak indítják Egerbe, ahol 
szeptember 20-án nyitja meg a kiállítást Apponyi Albert 
gróf kultuszminiszter. A Nemzeti Szalonban szeptember 
10-én nyílik meg a Kacziány Ödön képeiből rendezett 
kiállítás. A Könyves Kálmán-Részvénytársaság újjá
alakított helyiségeiben pedig Kezdi-Kovács László művei
ből rendez kollektív kiállítást, amelyen e népszerű, ked
velt művészünk legújabb képei is ki lesznek állítva.

Zenés előadások a Nemzeti Színházban. Érdekes elő
adásokat tervez ez évre a Nemzeti Színház igazgatósága, 
amennyiben több klasszikus darabot szándékozik színre 
hozni zenekisérettel olyanformán, mint a Szentivánéji 
álmot, melynek eddigi előadásai mindig nagy sikerrel 
jártak. A tervbe vett darabok elseje : Shakespeare "Velen
czei kalmár -ja. mely január hóban, a második pedig 
Moliere: «lmpromptu de Versailles" czímű darabja, mely 
tavaszszal kerülne előadásra zenés kísérettel. A zenei 
anyag összegyűjtésével és feldolgozásával Kerti Aurélt 
bízta meg az igazgatóság s a kiváló muzsikus már el is 
utazott Velenczébe, hogy ott a Velenczei kalmár zenéjé
hez szükséges eredeti dallamokat összegyűjtse.

Ej Mányoki kép. Mányoki Áriámnak, a XVIII. század
beli hírneves magyar arczképfestőnek, Rákóczi Ferencz 
udvari piktorának egy eddig (ismeretlen új művét fedezte 

fel legközelebb Nyári Sándor dr., az Országos Képtár őre. 
Nyári Münchenben járván, az ottani bajor titkos állami 
levéltárban akadt rá a képre, melyen alapos vizsgálat után 
Mányoki sajátkezű névírását találta meg. Az eddig isme
retlen szerző tehát kétségkívül a jeles magyar mester, 
akinek elszórva levő művei mindezideig csak igen kis 
számban ismeretesek. Érdekesnek tartjuk ez alkalommal 
megemlíteni, hogy Mányoki Ádám a Felvidéken a Sáros
megyei Szokolyon született 1673-ban. Korán Rákóczi 
udvarába került s a művészetet is lelkesen pártoló feje
delem Hollandiába küldte, ahol Mányoki tehetsége a ki
tűnő holland mesterek hatása alatt fejlődött és izmosodott. 
Hazatérve Rákóczi udvari festője lett évi 900 rhénes 
forint díjazással, ami akkoriban igen tekintélyes összeg 
volt, legalább is ötszörös értéke a mai kilenczszáz forint
nak. A kuruez világ alkonya és Rákóczi kibújdosása után 
Mányoki Drezdába ment, ahol szintén udvari festő lett 
és sok kitüntetésben részesült. Ott is halt meg. mások 
szerint Varsóban, 1740 körül. Karakterisztikus dús színe
zésű arczképei európai hírűvé tették nevét. Valószínűleg 
drezdai tartózkodásának terméke ez a most felfedezett 
kép is.

A kolozsvári színház-avatás. A kolozsvári új Nemzeti 
Színházat szeptember 8-án avatják fel a kormány hivata
los képviselete mellett, a művészeti, tudományos és kul
turális körök részvételével. A magyar művészetnek és 
irodalomnak nagy ünnepe ez a szinház-avatás, amely azt 
jelenti, hogy a magyar irodalom ime tud deczentrálizá- 
íódni, hogy tehát irodalmi és művészeti erői már meg
sokasodtak annyira, hogy a budapesti Nemzeti Színház 
hivatásához mért színháza lehel a vidéken is. Különben 
is Kolozsvár városát múltja, hagyományai egyenesen pre
desztinálják arra, hogy a Nemzeti Színház hagyományait 
benne ápolják. A magyar irodalmi életnek új lendületet 
gyakran épen Kolozsvár adott, a magyar színészet onnan 
indúlt el hódító útra s Katona József Bánk bánja is ott 
láda meg először a világot jelentő deszkákat. Kolozsvár 
város ünnepében tehát szívvel-lélekkel mi is résztveszünk. 
Az ünnep alkalmából a kolozsvári sajtó értékes albumot 
adott, abból iktatjuk ide Pakots Józsefnek, lapunk belső 
munkatársának a következő poétikus emléksorait:

Kincses Kolozsvár, édes városom. 
Büszkén köszönt egy bolyongó fiad. 
Diadalmas, új templomod előtt 
Elringatja szivem az áhítat . . • 

A szent szavak, amiket valaha 
Visszhangozni fognak ez új falak, 
Menydörögjenek diadalmasan 
Az én hazámban, a bérezek alatt ...

Őr.

rssn Csernekhegy legendája,
Irta : Molnár S. Emii.

Koriatovics Tódor, Podolia fejedelme a XlV-ik század 
első felében több ezer emberrel jött át Magyarországba, 
hogy itt letelepedjen. A király igen szívesen fogadta a 
jövevényeket s vezérüknek nagykiterjedésű birtokot is 
adományozott, hogy abból népével megélhessen. Öt nevezte 
ki Beregmegye főispánjának és a munkácsi vár urának 
is. Koriatovics herczeg igen szenvedélyes vadász volt s 
mint a vidék legelső s leggazdagabb embere, többször 
tartott hajtóvadászatot birtokán, melyen számos előkelő 
vendég vett részt. Történt egyszer, hogy a herczeget 
elfogta a vadászat után való vágy, egymaga lovára ült s 
Munkácstól mintegy negyed mértföldre, a Latorcza jobb 
partján elterülő gyönyörű szép hegyre lovagolt fel, melyet 
most Csernekhegynek neveznek s melyen a történelem 
tanúsága szerint Álmos vezér ütött sátrat, mikor őseink 
a vereczkei szoroson átkelve, Munkácson letelepedtek. 
Sokáig leselkedett itt a herczeg valami kövér zsákmányra, de 
bizony hiába, mert semmiféle vad sem mutatkozott. Már- 
már azt hitte, hogy üres kézzel fog hazatérni, midőn hir
telen egy gyönyörű szép szarvas iramodott feléje. Lélek- 
zetét visszafojtva, várta a kecsegtető zsákmányt, mely 
öntudatlanul ment neki fegyverének. Midőn a szarvas 
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közel volt, a herczeg elsütötte jól irányított fegyverét s a 
sebzett vad alig futott egy néhány méternyire, élettelenül 
terült el a földön. Koriatovics megelégedetten közeledett 
az elejtett zsákmány felé, de egyszerre csak figyelmes lett 
a háta mögött földre hullott száraz gályák recsegésére. 
Megállóit s várta a történendőket. A gályák ropogása és 
recsegése mindig közelebb és közelebb hallatszott, míg 
végre teljesen kivehető volt annak okozója: egy óriási 
kígyó, melyet a nép sárkánynak tartott. Elképzelhető most, 
hogy mily nagy lehetett a herczeg ijedelme és meglepe
tése. Szemben találta magát egy ilyen szörnyeteggel ott, 
hol kívüle egy lélek sincs, ki segítségére lehetett volna. 
Még lándzsája és kedvencz lova is távol volt tőle. A 
szörnyeteg, midőn észrevette a herczeget, megállott s 
kimeredt szemekkel nézett rá, mint elejtendő zsákmányára. 
A herczeg pedig félelem között gondolkozott, hogy mi
tévő legyen. Lőni nem merészelt, mert félt attól, hogy egy 
eltévesztett czélzással önnönmagát fogja zsákmányul oda 
dobni a felbőszült kígyónak. Hátrálni akart, de a ször
nyeteg is lépésről-lépésre kisérte mindaddig, míg lovához 
és lándzsájához ért. Ekkor egy mentőgondolata támadt. 
Szent Miklóshoz fordult imájában, hogy járjon közbe az 
Istennél, hogy szabadítaná meg ezen szörnyetegtől s foga
dalmat tett, hogy ha megmenekül, akkor ezen a helyen 
templomot és monostort fog építtetni, hogy lelkiüdveért 
az Isten hű szolgái, a szerzetesek, imádkozzanak. Ezután 
lélekben mintegy megerősödve s testben megedződve, 
lándzsája után nyúlt s fölpattanva lovára, várta ellensége 
támadását. A kígyó megmozdult s egy ugrással ott ter
mett, hogy zsákmányát lovastól együtt felfalja, azonban a 
heves vérű paripa patkói, nemkülönben a daliás lovas 
lándzsája tisztes távolban tartotta a szörnyeteget a kisze
melt zsákmánytól. Egy óráig tartott a hős küzdelem, míg 
végre egy sikerült döféssel a szörnyeteg a földhöz volt 
szegezve. Ezután Koriatovics herczeg leszállóit lováról s 
csak ekkor vette észre, hogy kedvencz lova prédául esett, 
mert nemsokára az is szétterült a földön s nem is kelt 
fel többé. A herczeg is kifáradva a heves küzdelemtől, 
leheverészett a földre, hogy kipihenje magát s nemsokára 
mély álomba merült. Ezalatt a várban igen aggódtak miatta 
övéi, mivel a rendes, megszokott időben nem találták 
sehol, mikor a nép ügyes-bajos dolgait kellett volna elin
téznie. A vár úrnője, szerencsétlenséget sejtve, az összes 
cselédeket a herczeg fölkeresésére küldte, kik egy pár 
órai keresés után rábukkantak a küzdelem helyére s meg
lepődve szemlélték a földhöz szegzett szörnyeteget és a 
kidűlt kedvencz lovat. Meglepetésük azonban nemsokára 
örömmé vált, midőn észrevették, hogy nem messze e hely
től, sértetlenül és mély álomba merülve hever szeretett 
uruk. A szolgák hangos beszédére a herczeg fölébredt s 
hálát adva a jó Istennek, visszatért övéinek nagy örö
mére a városba s elintézte hivatalos ügyeit. Hanem foga
dalmát sem feledte el, mert nemsokára már felépíttette a 
fogadalmi templomot és a monostort, hova Szent-Bazil- 
rendi szerzeteseket telepített 1360-ik évben s jelenleg is 
azok működnek e helyen Isten dicsőségére és a nép 
lelkiüdvének támogatására.

Ezen esemény annyira bevésődött a nép emlékeze
tébe, hogy még a művész sem hagyta figyelmen kívül, 
hanem ezt a jelenetet örökítette meg a jelenlegi monostor 
templomában látható ama képen is, mely a hajó baloldalán 
lévő Szűz Mária oltárával szembenéző széles kőoszlopon 
van. Ez a kép azt a mozzanatot ábrázolja, amint Koriatovics 
herczeg lovon ülve, viaskodik a legendái szörnyeteggel.

"Életünket irányítsa Isten és önmagunk. Ha más forrásból való 
befolyás uralkodik életünkben, akkor tévútra kerülünk.®

*
«Az olyan ember nagy, aki nem más, mint amilyennek a ter

mészet alkotta és nem emlékeztet bennünket másokra.* *
iR. W. Trine.)

A HÉTRŐL

Budavár fölszabadítása.
E héten múlt kétszázhúsz esztendeje Budavára fel

szabadításának, 1686 szeptember 2-án a török félhold 
lekerült Budavára bástyafokáról, hogy visszatérjen helyébe 
a kereszt.

Budavára fölszabadítása európai esemény volt, a 
mely felé feszülten fordult az egész keresztény czivilizált 
világ figyelme. Nagy erkölcsi javak, fontos műveltségi 
érdekek forogtak koczkán. A török hatalom, a mely a 
tizenhatodik és tizenhetedik században érte el tetőpont
ját, hevesen ostromolta a keresztény világot.

A keresztény czivilizáczió végvára, Magyarország, 
török hódoltság alá kerülvén, az egész nyugat aggódva 
nézte a török félhold terjeszkedését. így magyarázható 
meg, hogy Budavára visszafoglalásánál annyian segéd
keztek nekünk, a kiket pedig az ördög sem szeretett.

A hazájuk fővárosának visszavívásáért küzdő ma
gyarok és nálok jelentékenyül kisebb számú horvátok után 
a legtöbb katonát a jelenlegi Poroszország uralkodója 
(akkor brandenburgi választófejedelem volt rangja) kül
dötte segítségünkre. A protestáns brandenburgiak után 
sorakoztak számra nézve: a spanyolok, lengyelek, ola
szok, belgák; sőt kisebb franczia csapat is küzdött a 
vár visszavívásáért. Az osztrák örökölt tartományok 
népessége akkor ugyan sokkal jelentékenyebb volt, mint 
Brandenburgé, de ennek ellenére Bécs jóval kevesebb 
katonát köldött, mint Berlin választófejedelme. A már 
erejében hanyatlott török, vitézül, halálmegvetéssel oltal
mazta a várat. A mieink közül, mint alvezérek, nagyon 
kitűntek: Petneházy István, a ki előbb kuruez-kapitány 
(hajdú) volt és Örményesi Fiát Ferencz.

Erzsébet királyné emléke. Udvari jelentés sze
rint Bécsben e hó 10-én, hétfőn d. e. II órakor a meg- 
dicsőült Erzsébet királyné halálozási napjának emlékére 
gyászmise lesz a Hofburg-plébánia nagytemplomában. A 
katonai méltóságok ez alkalommal díszben jelennek meg 
szolgálati jelvény és gyászfátyol nélkül. A rendjelek nagy
keresztjeinek szalagjai nem viseltetnek. A bejárat a Schwei- 
zerhofban van a nagykövetek lépcsőjén. Előző nap esti 
5 órakor vigíliák lesznek kiséret nélkül.

XIII. Leó temetése. XIII. Leó pápa holttestét 
október 1-én fogják nagy pompa kíséretében átszállítani 
a lateráni bazilikába, ahol utolsó kívánsága szerint örök 
nyugalomra fogják helyezni. A menetben Róma katho
likus egyesületei, valamint a külföldi egyesületek képviselői 
fognak résztvenni; az eddigi bejelentések szerint a menet 
mintegy hat kilométernyi hosszú lesz. A sírbolt beszen- 
telését Rampolla bibornok fogja végezni. Az olasz kor
mány felajánlotta, hogy az út mentén katonai sorfalat 
állíttat fel, de hogy a Vatikán elfogadta-e ezt a javaslatot, 
még nem került nyilvánosságra.

Emlék XI. Incze pápának. XI. Incze pápa szüle
tésének öt év múlva lesz a háromszázadik évfordulója s 
ugyanakkor lesz 225 esztendeje, hogy a magyarok Buda
várát a törököktől visszafoglalták. A kettős évforduló szoros 
összefüggésben áll egymással, mert Fraknói és Acsády 
történetírók szerint XI. Incze pápa volt a török elleni had
járatoknak egyedüli megindítója és támogatója I. Lipót 
király akarata ellenére. Most hazafias mozgalom indúlt 
meg. hogy a győzelmes hadjárat emléke maradandóan 
megörökíttessék XI. Incze pápa emlékével együtt. Az emlé
ket a budai várban fogják fölállítani.

Templom nélkül Mi voltunk azok, kik felhív
tuk a figyelmet Ökörmező község katholikus híveinek 
nagy lelki szükségletére. A község 3000 katholikus hívője 
templom nélkül áll. Eltekintve, hogy a lelki javak ápolása 
a legszebb emberi kötelesség, e vidéken fontos kultur- 
misszió is egy templom felépítése. Figyelmeztetésünk visz- 
hangjának tetszik az a felhívás, melyet az illetékes körök 
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most tettek közzé. A felhívás így hangzik: «Mármaros 
vármegye kiterjedt észak-nyugati felvidékén, melyen több 
mint 50 000 lélek s közte 3000 római katholikus hívő 
lakik, nincsen egy római katholikus templom sem, nincsen 
egy Istenháza sem, hol az ájtatos hívő magyar hitszónok
latot hallgathatna. Ezen a mind vallási, mind nemzeti szem
pontból mélyen elszomorító állapoton akartak Ökörmező 
és vidéke római katholikus hívei segíteni, midőn egy 
római katholikus kápolnának Ökörmezőn való fölállítását 
határozták el. Bármily őszinte vallásos hévből és nemzeti 
lelkesedésből származzék is ez a mozgalom, mégis tekin
tettel arra a nyomasztó anyagi körülményekre, melyek között 
az itteni nép él, kénytelenek vagyunk hitsorsosaink s álta
lában minden jó magyar hazafi könyörülctességéhez folya 
modni, hogy adományaik által tegyék lehetővé ennek az 
Istennek tetsző czélnak a megvalósítását; adjanak módot 
nekünk arra, hogy az idegen ajkú, de magyar érzelmű 
rutén nép közepette oly kápolnát állíttassunk föl, mely a 
magyar kulturális faj hegemóniájának messze látható méltó 
jelképe legyen. Ökörmezőn, 1Q0Ó. évi április hónapjában. 
Ifjabb Perényi Zsigmondné báróné, mint védőnő, Müller 
Károly apátplébános, mint díszelnök. > Adományt elfogad 
erre a czélra a Mármarosi Takarékpénztár ökörmezői fiókja.

Kossuth-ünnep Péczelen. Péczel közönsége haza 
fias ünnepet rendezett vasárnap Kossuth Lajos 104-ik szüle
tése napja alkalmából. Délelőtt tíz órakor ünnepi isten
tisztelet volt az ev. ref. templomban, utána a piacztérre 
vonult a közönség, a hol meghallgatta a daloskor éne
két és az alkalmi beszédet. Délben bankett volt, délután 
népünnep, este pedig hangverseny.

A lourdesi kegyhely bezárása. Párisban egy idő 
óta az a hír terjedt el, hogy a kormány bezáratni készül 
a lourdesi kegyhelyet. A hír valósággal fellázította Franczia- 
ország katholikusait. A katholikus újságok szentségtörés
nek mondják a zarándoklóhely bezárásának még a gon
dolatát is. A Gaulois" munkatársa Mgr. Schoepfernek. 
a tarbesi püspöknek véleményét kérte az ügyről, aki a 
következőkben nyilatkozott: Nincs olyan törvény, amely 
a zarándoklóhely bezárását, megszüntetését megengedné. 
Különben is az összes lourdesi építmények magántulajdont 
képeznek, mind a püspökségé és a magántulajdon szent
ségét sértenék meg azok, akik hozzányúlnának a szent 
kapukhoz. Az államnak ez az intézkedése mély felhábo
rodást keltene nemcsak a franczia, de az egész földkerek
ség katholikusai között. Félő, hogy a most uralmon lévő 
istentelen szellem mégis talál módot arra, hogy a szent
egyház elleni merényleteit ezzel az intézkedéssel is tetézze. 
Nos, ez csak rendőrerőszakkal, a törvények meghamisí
tásával fog sikerülni. Igy nyilatkozott a püspök s csak
ugyan igaza van abban, hogy a lourdesi kegyhely bezárása 
visszahatást keltene a világ összes katolikusainál. Ilyen 
mélyen belegázolni végre mégsem szabad az emberiség val
lásos érzületébe, még ha bármennyire is beletartozik az 
a modern doktrínák közé. Ami tiszteletreméltó van még 
ezen a világon, úgyis egyedül az emberi szív hite.

A levél-automaták. A kereskedelemügyi miniszter ren
deletére a budapesti 4 sz. Koronaherczeg-utczail és 6. sz. (Gyár- 
utczai) postahivataloknál ajánlott levelek fölvételére fölállított ön
működő gépszekrényeket, a posta és távirdaigazgatóság a haszná
latnak újból átadta. Ez alkalomból a posta- és távirdaigazgatóság 
kéri a közönséget, hogy ezeket az Önműködő gépszekrényeket aján
lott leveleinek föladására az eddiginél fokozottabb mértékben vegye 
igénybe Az önműködő gépszekényck útján föladandó ajánlott leve
leket 10 fillér híjával kelj bérmentesíteni s a díjazás kiegészítésére 
szolgáló 10 filléres nikkel pénzdarabot a föladásnál a gépszekrénybe 
kell dobni.

sTSú A legöregebb újságíró. A világ legöregebb újságírója 
Edotiard tetis, az .Indépendanee belge. szerkesztője, aki 1812-ben 
született és ma 04 éves. 1830. lehat 70 év óta szerkeszti ugyanazt 
az újságot Utána Philíbcrt Áudebmnd párisi újságíró következik, 
aki ma 00 esztendős

A Bcregvármegyei Közművelődési Egyesület, 
mint értesülünk, f. hó 8-án Árdánházán tartotta meg 
XXII-ik rendes közgyűlését.

Drohoheczky Gyula körösi püspök, mint levele
zőnk írja, a múlt héten titkára kíséretében néhány napi 
tartózkodásra Zágrábba utazott.

ök*-  Melles Emil apát a budapesti görögkath. plé
bánia parochusa, ki egészségének helyreállítása végett 
hat heti szabadságát a bikszádi fürdőben töltötte mint 
értesülünk. teljesen jó egészségben tért vissza a fővá
rosba s e hó elsején már el is foglalta hivatalát.

ráMfc Dr. Demjanovich Emil, lapunk főszerkesztője, 
stájerországi útjáról, hol nyári szabadságidejét töltötte, e 
hó 5-én hazaérkezett.

A Magyar görögkatholikusok Egyesületéről leg
közelebb részletes kimutatást fogunk közzétenni. Egyúttal 
jelezzük, hogy az ügyvivő igazgatóság f. hó 12-én vá
lasztmányi ülést tari, melynek egyetlentárgya a gör. kath. 
főiskolai ifjúság segélyezésére vonatkozó ügyek megbeszé
lése lesz.

Templomszentelés Kozmán. Folyó hó másodikán lélek
emelő ünnepre virradt Kozma község lakossága. E napon 
szentelte fel ugyanis Firczák Gyula püspök a kozmái 
görög katholikus hívők új templomát. Ez a fölszentelési 
ünnep szinte páratlan a maga nemében. Érdekességét és 
szokatlan fényét egyrészt az egyházi és világi méltósá
goknak nagyszámban való megjelenése, de másrészt külö
nösen az a körülmény adta meg, hogy a kicsi falu kebe
lében a hívők áldozatkészsége és az egyházmegye támo
gatása folytán rövid három esztendő lefolyása alatt két tem
plomot tudtak építeni az Úr dicsőségére. A templomfel- 
szentelési ünnepen, mint levelezőnk írja, jelentékeny szám
mal volt képviselve az ungvári káptalan. Firczák püspök 
kíséretében résztvettek Jakovich J. nagyprépost, Papp A. 
protor.otárius titkár, Miklóssy Oy. zempléni főesperes. 
Harmincznál több volt a vidéki papok száma, akik díszes 
egyházi ornátusukkal nagymértékben emelték a fölszen
telési czeremónia fényét. Jelen voltak még: a megye részé
ről az alispán, a törvényhatóságok képviselői, a kerületi 
főszolgabirák s a környékbeli intelligenczia színe-java. E 
tarka, színes képnél azonban még ünnepélyesebb és impo- 
zánsabb volt a színes ünneplő ruhába öltözött ájiatos- 
kodó hívek hullámzó tömege. Valóban ritka jelenség egy 
kicsiny falu hétköznapi munkás színeinek keretében egy 
ily nagyszabású ünnep ragyogó pompája. Derült, nap
sugaras időben, díszes bandérium fölvonulásával vette 
kezdetét az ünnep. A 'látványos menetet hófehérbe öltö
zött viruló, fiatal lányok csapata és tengernyi nép
tömeg kísérte. Az egyházi és világi méltóságok élükön a 
föpásztorral két művésziesen díszített diadalkapun át, 
ezrek sorfala közt, vonúltak fel az ünnep színhelyére. A 
püspök először a római katholikus templomba tért, itt 
rövid imát mondott s innen kíséretével együtt az új gör. 
kath. templomba indult. Az ünneplő közönség elhelyez
kedése után kezdetét vette a fölszentelés, amely a szoká
sos egyházi czeremóniák keretében ment végbe. A telje
sen fölszerelt templom, belső és külső ornamentikájával 
igen kellemes benyomást tesz a szemlélőre. Minden részé
ben a nemes egyszerűség a túlzásnélküli ornamentika s 
az egészben a művészi harmónia jut kifejezésre. A stil- 
szerű templom építése körül hervadhatlan érdemeket szer
zett Simsa Tivadar klobásai lelkész, aki alapos tudásával 
s művészi érzékével nagy segítségére volt a templom
építőknek. Az új templom teljes fölépítése és fölszerelése 
közel 40.000 koronába került. Az ünnepélyes fölszentelés 
után fényes lakoma volt, melyen számos felköszöntőt 
mondtak Firczák püspökre és Simsa lelkészre, erre a 
derék, nagytudású s magyar érzelmű egyházférfiúra, kinek 
oroszlánrésze van abban, hogy Kozma község gör. kath. 
lakossága ezentúl saját díszes kivitelű templomában hall
gathatja az Úr igéit.

A SZERKESZTŐSÉG ÜZENETEI

D G. Ungvár. Ahhoz a bizonyos közérdekű dologhoz — al
kalomadtán mi is hozzá fogunk szólani.

Z. I. Budapest. Az ígért felvidéki legendákat és mondákat 
szívesen vesszük

H. B. Debreczen. A jelzett ünnepre lapunk főmunkatársa fog 
leutazni.

Cs. M. A küldött hírt köszönjük, de köszönjük különösen azt 
a meleg érdeklődést, melylyel lapunk iránt állandóan viselkedik.

D. M. Nemsokára sorát ejtjük.
A. B. Levelét átadtuk a színházi rovat vezetőjének.
Nem közölhetők: Őszi dal. A fürdőkben. — Szól a 

tárogató ... — Elveszett a boldogságom. — Zivatar. Örökre . . . 
(Ezt eltettük örökre!)

Tisztelettel kérjük azokat az előfizetőinket, akiknek előfize
tése f. hó elsején lejárt, szíveskedjenek a lap akadálytalan 

küldése érdekében előfizetéseiket idejekorán megújítani.
Kiadó és laptulajdonos A „Magyar Görög Katholikusok Egyesülete* 4. Pallas részvénytársaság nyomdája Budapesten.
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